No. 42167

Indonesia
and
Algeria

Memorandum of understanding between the Government of the Republic of
Indonesia and the Government of the People's Democratic Republic of Algeria on
tourism cooperation. Jakarta, 13 October 2003

Entry into force: /3 October 2003 by signature, in accordance with article 9
Authentic texts: Arabic, English and Indonesian
Registration with the Secretariat of the United Nations: /ndonesia, 19 December 2005

Indonésie
et
Algérie

Mémorandum d'accord entre le Gouvernement de la République d'Indonésie et le
Gouvernement de la République algérienne démocratique et populaire relatif 3 la
coopération en matiére de tourisme. Jakarta, 13 octobre 2003

Entrée en vigueur : /3 octobre 2003 par signature, conformément a l'article 9
Textes authentiques : arabe, anglais et indonésien

Enregistrement auprés du Secrétariat des Nations Unies : Indonésie, 19 décembre
2005



Volume 2349, 1-42167

3.)..003\.11.@.}!& éfull é.}JL:MSI jc.al)-\f)l M&B)SJA! 53A ;r‘.g-?‘l }}g‘}’
Ll

23 gl iR adgs cLagia S il (o Logis any g o Lal e

.S'Y)SSAI

Al g g 2003 A 8 13 &SE G G
Ag i 3 @ (s el MST g Ay fladyl 5 Ay padl ¢ A aiyl

‘,;).,Qa.:‘gl ol dgjﬁ] C;Jgsi)sw} :Lo;)iqéu')ia.l %5] ;LD..-;Q,A

i ol 4y 90 0a dagts oo sl gl 4y pead L g (0

N9
&/

Pl 3 0
(MG EURTY- RS TR IC BT dataati 5 2@ 5

474



Volume 2349, I-42167

: 06 3akad

P N g polal (3 gha

o BS3al o3a 8 Aase paall Cillalally Aalaie At S o msS O iy
8yslaall Lgdgia 5 sdhill y ashall (3 o Aglasy Adlaiall Gl 5 il 48
Lot S5 o ale (BUEY 1 a3 ) Amaalis Cunnd L3 580 ¢ palill NS b

ARPY

1 07 33kalt

"3

-
o s - v o

3853l o3 (e b kb sl add g el (LS Gl of Giple S ISl
5 S3a) mu»'&»ueﬂ)u'uﬂ#—wwwﬁ s JS grmnay M
&md\éﬂlo)d@éﬁ_ﬁq

+ 08 oabal
: um A g

Mt A R ————

o»;m;‘/;knjuaumuﬂ)ul a;\_u}l.;dsw}wuw
Jag iy Sl jliall J‘/JQIJJM!&AwMJJMDJSMl

: 09 Batad

b A A

Lesle ah gl A )5 o 305) jpn 5 SOV 038 JA5
La‘oﬁluaadb:ﬁ.m.\lﬂ5@'}3&&4&5&d3@|&4)&3)§3&|c§ku§£
o L Jadl ol b ey WS a1 Gkl G phall aal jadly o

mmq,uwgﬁ‘glﬁ)w{mdg,wu,mmxm

475



Volume 2349, I-42167

: 03 33l

: LAAED CYIS o
GRS )l 55 Loyl Ay ) ppen Ao 0yl b S3d) o 30 Gkl Jal (e
Ay )seand e Sa o gy G g el phanll ANS g Aty Aalpudl
A Aghagl ANS 3 Aiay Aalyudl ) g (nd Agsnll Al jiagall &y i ja)

;K:M
chLD‘L;uA(AU:\EI 3)5.\40“‘3'6)35.).& el o8 Aesf:u‘.}ﬁ)lau}e
A Al 5 A AR o Lo kil ) 315 S g
A8 junall il By Adts,

F 053

o a

Pl g8

8 S3all o3¢} (o2 prali 1 uin ) e gz 8 JS o ol G5y -
260 deslie

Hﬁéﬂ)l)&uﬂqéﬁlﬂ)uﬁk Jﬁﬁgh&ﬁsu&:&dlc}éd‘aﬁ -

1; w:"-).ﬁ‘l U.éuj‘_ﬁb :Lu.\..ua Q’cmﬁhﬁula d_Adl C}eda._:.) -

G ol gty gyl paad iy Ay jen ) 5 5l
elalli o2 i e

476



Volume 2349, 1-42167

D gadl s gkl flaa 2

2wl Jlas B Al G NS G Jaall 13 3 o Jatl 38ad o5
Aaluall agdall Jagnall Ailaa

G aSl g ot Jlaa (B
One i b JalS IMA e 03830 5 el e O oy
b Lo i ST i)y gyl Ol i ) Amlally () ol i)

Ol ¢ (330 Gl il gleall ol DA e Jlaall 124 P O gt (Biad by
bl yall 5 laadanll

ATl g Ll e 2
&ua?ﬂl Jas gﬁ Dbyl RSl,&XI C:)Sﬁ wie ookl Jass -1
AS alaie G 4l ClBiall 5 Gl el Lo Lapw ¥ ¢ paluadl
Ol

Sl Bl o @y cla,d J0s e ok Gan -2
gl

el g gpa W T B sl ol Y QU R g -3

477



Volume 2349, I-42167

: 07 Bl
o Qgbaall it saf

o e o 03 AaLEEY B _Sie Cangs

Ol O Lol 281 5 (e 300y 3

Al Blaliall « 31as o Agalpall S L0 ausl g8 aa s -
Lage 5aal sall

2 \L:mu a.ng.ﬁ-\.ual’ a.‘la.i'ﬂl cal)g .‘\..‘I.ﬁ: Ju;.o Ué &IA')A:LM d.ﬂ_ﬁ -

Dl 5 Aalell Abal @l Cleliall Ay il oy gall A 48 5 -
.Osadadl DAS)

Ol O bl LB A8 5 -

: 02 32t
2 (sl Sl

Ol g 3y ety S.al diauav;Lg.uJ) Ostadll A8 5 Y ot lall e
Al Yl = Lagaaly Aalall cdagh 3l

: Aokl 48 5 Jlana 0

s bl Lo ity 3 A Lpl SSYI A 5 o (sl Jang - 1
O Op Agalpall AR CABSE 5 Lagip Lea iy yadl

daluadl o allaall 8 Astadd A< jLhal 2l o Gkl Jeay -2
L Cgadall )\S@éwl

ae3S L dauliay ool ralaie il Bl c'g._a.xf"ﬁujr_ Gkl Jaas -3
Auaiaali 4 pall el atasll P

gealodl 2S5 aanat Qo g8 sl Jols e J3 okl Jary -9
Aaladl e (8 ALaByl 4y 58 5l

478



Volume 2349, 1-42167

Loagd il 4y ) sga 4 S

o Lag Lagll Llall cdpedV Ayl jhapll Ay 0 el Ay sgeadl daSa
e plally

@& Ol O 23BN Jolfiall salidl g Adlaall Gl aedd L legie A 5 -
ddaluadl Jlaa

ol e aluall Jiaall b G5kl 4585 5 5305 e Laghe Lo ya -
(A8 idall Aaleadl 5 Joliiall ol Sia¥i obi sl

At Moy LS 5 Lol dpad 3 sl 3 Lagie | bdc) -
e gadill (K Adigaa Gpunid

ol il 5 Dluall Joune 45 5 8 g y3m 5 5 Aaldl ) 539 Lagiia lelil
cd_,.\ll o

A jpean hesSa On adadl Ll @Y ol GNEY Ll -
<1995 Auun & pelW Agdal jRojall 450 Hall &y ) sl Aa Sa g Lpuasd o)

cwﬁ.m )\S@S.ﬁhﬂl C'.}Lq}n.ﬁl 3 ug.'lljm um’ﬁn._; -

q.lghu.lcmﬁi -

479



Volume 2349, 1-42167
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA ON TOURISM CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Indonesia and the Government of the People's
Democratic Republic of Algeria, hereinafter referred to as "the Parties";

Desiring to strengthen the friendly relations and mutual understanding existing be-
tween the two countries in the fields of tourism;

Inspired to enhance the promotion of cooperation in the field of tourism on the basis
of equality, mutual respect and benefit;

Cognizant of the role of tourism in their economic development and as a positive in-
strument towards the improvement of the quality of life for all peoples;

Convinced of the role of tourism as a vital force in promoting peace and better inter-
national understanding;

Referring to the Agreement between the Government of the Republic of Indonesia and
the Government of the People's Democratic Republic of Algeria on Economic and Techni-
cal Cooperation signed on April 28th, 1995;

Pursuant to the prevailing laws and regulation of their respective countries;
Have agreed as follows:

Article 1. Aims of Cooperation

This Memorandum of Understanding aims to :
a.  Increase tourist flows between the two countries;

b. Encourage a wider distribution of visitors to the various tourist destinations and
attractions in each country;

c. Exchange of experience concerning the execution of sustainable tourism
development programme;

d. Promote human resources development for tourism and travel related industries of
both countries;

e. Promote tourism investment between the two countries.
Article 2. Areas of Cooperation

Both Parties shall endeavor to promote tourism cooperation in accordance with the
laws and regulations of their countries in the following areas :
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a. TOURISM PROMOTION

I. The Parties shall promote tourism potentialities existent in their countries to intro-
duce them to each other country and intensify tourism flows between them;

2. The Parties shall encourage the mutual participation in the tourism fairs organized
in the two countries;

3. The Parties shall encourage encounters between their tour operators during their
participation in the specialized international fairs;

4. The Parties shall exchange experiences concerning the conception and exe-
cution of promotional and communication programs in the field of tourism.

b. PRODUCT DEVELOPMENT

The cooperation in this area shall be undertaken through exchange of experience in the
fields of management and the protection of natural environment of tourism.

c. EDUCATION AND TRAINING

The cooperation in the area of education and training shall be undertaken through ex-
change of officials visits in charge of tourism and experts, exchange of scholarship training,
notably in the area of hostelry and tourism.
d. RESEARCH AND DEVELOPMENT

The cooperation in this area shall be undertaken through exchange of information, doc-
umentation, laws and regulations.

e. PRIVATE SECTOR COOPERATION

I. The Parties shall encourage partnership and investment in the sector of tourism,
notably hotels, and business contact between operators of both countries as well as the gath-
ering between their tour operators;

2. The Parties shall exchange legislations and rules related to the tourism investment;

3. The Parties shall exchange experience in the field of management and
commercialization.

Article 3. Executing Agencies

For the purpose of this Memorandum of Understanding, the Government of the Repub-
lic of Indonesia shall designate the Ministry of Culture and Tourism as the Executing Agen-
cy and the Government of the People's Democratic Republic of Algeria shall designate the
Ministry of Tourism as the Executing Agency.

Article 4. Implementation

Activities described in this Memorandum of Understanding may be implemented
through the development of specific arrangements, programs or projects between the ap-
propriate institutions or organizations of the Parties. Such arrangements, programs or
projects should specify, inter alia, the objectives, financial arrangement and other details
relating to specific undertakings of all participation involved.
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Article 5. Working Group

a. The Parties agree to establish a Working Group to facilitate the implementation of
this Memorandum of Understanding;

b. The Working Group shall set down the procedure, plans and recommend programs
of cooperation towards achieving its aims through the competent official agencies as
mentioned in Article 3;

¢. The Working Group shall meet annually aiternatively in Indonesia or in Algeria. If
it could not be held due to certain circumstances, documents shall be exchanged in lieu of
such meeting.

Article 6. Copyright

Any result of activities conducted under this Memorandum of Understanding shall be
subject to the laws and regulations concerning the protection of copyright and its related
right in the respective territories of the Parties so far as these are not covered by a general
agreement of an international character.

Article 7. Amendment

The Parties may review or amend any part of this Memorandum of Understanding by
mutual consent in writing and such amendment shall come into force on a date determined
by the Parties and shall serve as an integral part of this Memorandum of Understanding.

Article 8. Settlement of Disputes

Any dispute arising out on the interpretation and/or implementation of this Memoran-
dum of Understanding shall be settled amicably through consultations and/or negotiations
between the Parties.

Article 9. Entry Into Force, Duration and Termination

a.  This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its
signing.

b. This Memorandum of Understanding shall remain valid for a period of 5 (five)
year and shall be automatically renewed for another 2 (two) years, unless either party ter-
minates it by giving written notification through diplomatic ehannel, at least 6 (six) months
prior to its expiration.

c. The termination of this Memorandum of Understanding shall not effect the validity
and duration of any on-going programs and projects made under this Memorandum of Un-
derstanding.

In Witness Whereof, the undersigned, have signed this Memorandum of
Understanding.
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Done in duplicate at Jakarta on the thirteenth day of October, in the year two thousand
and three, in Indonesian, Arabic, and English languages, all texts being equally authentic.
In case of any divergence on the interpretation of this Memorandum of Understanding, the
English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Indonesia:

I GEDE ARDIKA
Minister of Culture and Tourism

For the Government of the People's Democratic Republic of Algeria:

ABDELAZIZ BELKHADEM
Senior Minister
Minister of Foreign Affairs
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[ INDONESIAN TEXT — TEXTE INDONESIEN ]
MEMORANDUM SALING PENGERTIAN
ANTARA
PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA
DAN
PEMERINTAH RETUBLIK DEMOKRATIK RAKYAT ALJAZAIR
DI BIDANG KERJASAMA PARIWISATA

Penerintah Republik Indonesia dan Pemerintat Republik Demokratik Rakyat Aljazair -
untuk sclanjuinya discbut scbagai “Para Pihak”;

BERHASRAT untuk mempcrkuat huoungan persahabatan dan salirg pengertian antara.
kedua negara dalam bidang pariwisata;

DIILHAMI keinginan untuk meningkatkan kerjasama promosi dalam bidang pariwisata
atas dasar kesctaraan, saling menghargai dan saling meaguntungkan;

DIKENALI bshwa peran pariwisatr memitiki peran penting dalam mempromdsikan
, P pa . i f p
perdamaian dan saling pengertian vang lebih baik;

BERKEYAKJINAN bahwa pariwisata memiliki peran penting dalam mempromosikan
perdamaian dan saling pengertian yang lebih baik.

MENIMBANG Persetujuan antara Pemerintat Indonesia dan Pemerintah Republik
Demokratik Rakyat Aljazair di bidang Ekenomi dan Kerjasama Teknik yang ‘telah
ditandatangani pada tanggal 28 April 1995:

SESUAY hukum dan peraturan p.rundang-undan2an yang ber'dku di masing-masing

Negara.

Telah menyctujui hal-hal sebagai berikut

Pasat 1
Tujnan Kerjasama

Meinorandum Saling Pengertian ini bertujuan untuk

a. Meningkatkan arus kunjungen wisatawan mancanegara antara kedua negara |
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b. Mendorong penyebaran kunjungan wisatawan yang lebih luas ke daerah-dacrah
yang memiliki daya tarik wisata di masing-masing regara;

c. Mempertukarkan pengalaman dalam kaitannya dengan pelaksanaan program
pembangunan pariwisata vang berkelanjuian;

d. Memperkenalkan pembangunan sumber daya manusia bidang pariwisata dan
mdustri perjalanan wisata lainnya di hedua negara,

€. Memperkenalkan investasi bidang pariwisala antara kedua ncgara.
Pasul 2
Lingkup Kerjasama

Para Pihak akan berusaha untuk memeperkenaikan kerjasama pariwisata ini berdasarkan
hukum dan peraturan perundang-undangan yang berlaku di masing-masing negara dalam
lingkup bidang-bidang sebagai berikut :
a. Promosi Pariwisata

{ Para Pihak akan mempromasikan potensi pariwisata yang ada di masing-

masing ncgara  dan  memperkenalkannya  satu sama  lain scria
mengintensifkan arus kunyjur.gan mercka:

2. Para Pihak akan mcndorong saling keikuisertaan dalam  peristiwa
pariwisata yang diorganisasikan oleh kedua negara;

3. Para Pihak akan mendorong pertemuan antar Penyelenggaraan Perjalanan
Wisata sclama partisipas: mereka dalam peristiwa  pariwisata
intcrnasional;

4. Para Pihak akan mcmpertukarkan pengalaman dalam kaitannya dengan

konsep dan pelaksanaan program-grogram promost dan komunikasi dalam
bidang pariwisata.

b. Pengembangan Produk

Kerjasarna Jalam bidang ini akan dilaksanakan meialui pertukaran pengalaman
pengelolaan dan perlindungan terhadap fingkungan untuk kepentingan pariwisata.

C. Pendidikan dan Pclatihan

Kerjasama dalam bidang pendidikan dan pelatihan akan dilaksanakan melalui
pertukaran Kunjungan pejabat pemerintah dan tcnaga ahli yang membidangi
pariwisata, serta pertukaran program dan beasiswa pelatihan khususnyva dalam
bidang pariwisata dan perhotelan.
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14

Penclitian dan Pengembangan

Kerjasama dalam bidang ini akan dilaksanakan melalui pertukaran informasi dan
dokumentasi, aturan hukum dan perundang-undangan yang berlaku serta hasil-
hasil studi.

Kerjasama sektor Swasta

1.

Para Pihak akan mendorong kemitraan investasi dalam sektor pariwisata.
utamanya hotel dan kontak-kontak bisnis antar Penyelenggara Wisata

kedua necgara  termasuk  mengumpulkan  dan mempertemukan
Penyelenggara Perjalanan Wisata;

Para Pihak akan mempertukarkan peraturan perundang-undangan yang
terhait dengan investasi pariwisata;

Para Pihak akan mempertukarkan pengalaman dalam bidang manajemen
komersial.

Pasal 3
Badan Pelaksana

Dalam Memorandum Saling Pengertian ini, Pemerintah Republik Indonesia akan
menugaskan Kementerian Kcebudayaan dan Pariwisata scbagai Badan Pelaksana dan

Pemerintah Republik Demokratik Rakyat Aljazair akan menugaskan Kementerian yang

membidangi pariwisata.

Pasai 4
Pelaksanaan

Kegiatan-kegiatan yang diuraikan di dalam Memorandum Saling Pengertian ini dapat
dilaksanakan melalui penyusunan program cksekutif vang akan dibuat secara rinci
berkaitan dengan cara pelaksanaannya.

Pasat s
Kelompok Kerja

Para Pihak sepakat membentuk Kelompok Kerja (Pokja) untuk menyusun
program cksekutif dan memberikan kemudahan pelaksanaannya:

Kelompok Kerja akan melakukan evaluasi atas pelaksanaan Memorandum Saling
Pengertian int dan menyawpaikan laporan hasilnya kepada Badun Pelaksana:
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c. Kelompok Kerja akan menyclenggarakan pertemuan tahunan sccara bergantian
baik di Indonesia maupun di Aljazair. Bilamana penyelenggaraan tersebut tidak
dapat dilaksanakan. dokwnen-dokumen terkait perlu dipertukarkan.

Pasal 6
Hak Atas Kekayaan Intclektual

Hasil kegiatan yang dilaksanakan berdasarkan Memorandum Saling Pengertian ini harus
merujuk pada hukum dan peraturan perundangan yang berlaku yang berkaitan dengan
perlindungan Hak atas Kekayaan Intelektual (HAKI) dan hak negara tetangga di masing-
masing wilayah Para Pihak. scjauh hal terschut tidak dicakup dalam perjanjian
internasional yang lazim.

Pasal 7
Amandcuen

Para Pihak diperbolehkan untuk meninjau ulang atau melaknkan perubahan sctiap bagian
dari Memorandum Saling Pengertian ini mclaiui persetujuan tertulis Para Pihak dan
perubahan tersebut mulai akan berlaku sejak tanggal vang ditctapkan oleh Para Pihak
sebagaimana diatur dalam Pasal 9 ayat (a) dan akan menjadi satu kesatuan dengan Nota
Kesepakatan ini.

Pasal 8
Penyclesaian Perselisihan

Sctiap persclisihan yang timbul dalam penafsiran atau pelaksanaan Memorandum Saling
Pengertian ini akan disclesaikan sccara bersahabat melalui konsultasi dan perundingan
antara Para Pihak.

Pasal 9
Pemberlakuan, Jangka Waktu dan Pengakhiran
a. Memorandum  Saling  Pengertian  ini mulai  berlaku  pada  saat  setelah
penandatanganan;
b. Memorandum Saling Pengertian ini akan berlaku untuk jangka waktu lima tahun

sejak tanggal pemberlakuannya. Memorandum Saling Pengcrtian ini sccara
otomatis diperpanjang untuk jangka wakiu dua tahun, kecuali diakhiri olch salah
satu Pihak pada saat kapan pun dengan memberikan pemberitahuan  tertulis
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melalui jalur diplomatik kepada Pihak fainnya. Pengakhiran ini akan berlaku scjak
enam bulan sesudah pemberitahuan terschut.

c. Pengakhiran dari Saling Memorandum Saling Pengertian ini tidak akan
mempengaruhi keabsahan dan musa berlakunya program-program dan proyck-
proyck yang sedang berjalan sesuai dengan Memorandum Saling Pengertian ini.

Sebagai Bukti, para wakil yang bertandatangan di bawah ini. telah menandatangani
Memorandum Saling Pengertian ini.

Dibuat di Jakarta pada tanggal tigabelas bulan Oktober 2003, dalam rangkap dua dalam
bahasa indonesia, Arab dan bahasa Inggris, semua naskah mempunyai kekuatan hukum
yang sama. Dalam hal terjadi perbedaan penafsiran terhadap Memorandum Saling
Pengertian int, naskah bahasa Inggris yang berlaku.

UNTUK PEMERINTAH UNTUK PEMERINTAH
REPUBLIK INDONESIA REPUBLIK DEMOKRATIK
RAKYAT ALJAZAIR

/i
2

1 Gede Ardika Abdeths; m

Menteri Kebudayaan dan Pariwisata Menteri Senior
Menteri Luar Negeri

-
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DINDONESIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE ALGERIENNE DEMOCRATIQUE ET POPULAIRE
RELATIF A LA COOPERATION EN MATIERE DE TOURISME

Le Gouvernement de la République d'Indonésie et le Gouvernement de la République
algérienne démocratique et populaire, ci-aprés dénommés "les Parties ",

Désireux de renforcer les relations d'amiti€ et la compréhension mutuelle existant entre
les deux pays dans le domaine du tourisme,

Souhaitant promouvoir plus largement Ia coopération dans le domaine du tourisme sur
la base de 1'égalité, du respect et de I'avantage mutuel,

Conscient du réle que joue le tourisme dans le développement de leurs économies
respectives,

Convaincus que le tourisme est une force vitale de la promotion de Ia paix et de
I'amélioration de la compréhension internationale,

Se référant a I'Accord entre le Gouvernement de 1a République d'Indonésie et le Gou-
vernement de la République algérienne démocratique et populaire relatif & la coopération
économique et technique, signé le 28 avril 1995,

Conformément aux lois et reglements en vigueur dans les deux pays, respectivement,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Buts de la coopération

Le présent Mémorandum d'accord vise a :
a. Renforcer les flux touristiques entre les deux pays;

b. Encourager une répartition plus large des visiteurs entre les destinations touristiques
et les attractions touristiques de chaque pays,

c. Echanger des données d'expérience relatives & la mise en oeuvre d'un programme de
développement touristique durable;

d. Promouvoir le développement de la main-d’ oeuvre employée dans le tourisme et les
secteurs des voyages connexes dans les deux pays;

e. Promouvoir les investissements consacrés au tourisme entre les deux pays.
Article 2. Domaines de coopération

Conformément aux lois et réglements de leurs pays respectifs, les deux Parties s'ef-
forcent de promouvoir la coopération dans les domaines suivants :
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a. LA PROMOTION DU TOURISME

1. Chaque Partie développe le potentiel touristique de son pays de maniére & mieux le
faire connaitre a l'autre Partie et a intensifier les flux touristiques entre les deux pays;

2. Les Parties encouragent la participation mutuelle aux salons touristiques organisés
dans les deux pays.

3. Les Parties encouragent les rencontres entre leurs voyagistes respectifs lors de la
participation de ceux-ci a des salons internationaux du tourisme.

4. Les Parties échangent des données d'expérience touchant la conception et la mise en
oeuvre de programmes de promotion et de communication dans le domaine du tourisme.

b. DEVELOPPEMENT DES PRODUITS

La coopération dans ce domaine s'effectue au travers de '"échange de données d'expé-
rience concernant la gestion et la protection de 'environnement naturel impliqué dans les
activités touristiques.

c. EDUCATION ET FORMATION

La coopération dans le domaine de I'éducation et de la formation s'effectue par le
moyen d'échanges de visites officielles de représentants du tourisme et de spécialistes ainsi
que de bourses d'¢tudes, notamment en matiére d'hotellerie et de tourisme.

d. RECHERCHE ET DEVELOPPEMENT

La coopération dans ce domaine s'effectue au travers de I'échange d'informations et de
documentation portant notamment sur les lois et réglements concernés.
e. COOPERATION DU SECTEUR PRIVE

1. Les Parties encouragent les partenariats et les investissements dans le secteur du

tourisme, en particulier les hétels, ainsi que les relations d'affaires entre voyagistes des
deux pays et la tenue de réunions entre ces groupes.

2. Les Parties se font part mutuellement des lois et réglements de leurs pays respectifs
touchant les investissements dans le tourisme.

3. Les Parties échangent des données d'expériences dans les domaines de la gestion et
de la commercialisation.

Article 3. Agents d'exécution
Aux fins du présent Mémorandum d'accord, les agents d'exécution sont respectivement
le Ministeére de la culture et du tourisme de la République d'Indonésie et le Ministre du tou-
risme de la République algérienne démocratique et populaire.
Article 4. Mise en oeuvre
Les activités décrites dans le présent Mémorandum d'accord sont exécutées dans le ca-

dre d'accords, programmes et projets particuliers conclus entre les institutions et organis-
mes compétents des Parties. Lesdits accords, programmes et projets doivent notamment
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préciser les objectifs et les modalités financiéres et autres touchant la participation de tous
les intervenants intéressés.

Article 5. Groupe de travail

a. Afin de faciliter la mise en oeuvre du présent Mémorandum d'accord, les Parties
conviennent de créer un groupe de travail.

b. Le Groupe de travail arréte ses procédures et prépare des projets et recommande des
programmes de coopération permettant d'atteindre les objectifs du Mémorandum d'accord
par l'intermédiaire des agents d'exécution mentionnés a 'article 3 ci-dessus.

c. Le Groupe de travail se réunit a tour de rdle en Indonésie et en Algérie. Lorsque le
Groupe est dans I'impossibilité de se réunir en raison de certaines circonstances, la docu-
mentation échangée tient lieu de réunion.

Article 6. Droits d'auteur

Les résultats des activités menées en vertu du présent Mémorandum d'accord tombent
sous le coup des lois et reglements relatifs a la protection des droits d'auteur et droits ap-
parentés dans les territoires respectifs des Parties pour autant que ces droits ne tombent pas
sous le coup d'un accord général a caractére international.

Article 7. Amendements

Les Parties peuvent réviser ou amender toute disposition du présent Mémorandum
d'accord par accord mutuel écrit. Tout amendement ainsi adopté entre en vigueur a une date
déterminée par les Parties et fait partie intégrante du Mémorandum d'accord.

Article 8. Réglement des différends

Tout différend résultant de I'interprétation ou de la mise en oeuvre du présent Mémo-
randum d'accord est réglé a l'amiable par voie de consultation ou de négociation entre les
Parties.

Article 9. Entrée en vigueur, durée et expiration

a. Le présent Mémorandum d'accord entre en vigueur a la date de sa signature.

b. Le présent Mémorandum d'accord demeurera en vigueur pendant une période de 5
(cinq) années. Il sera automatiquement renouvelé pour une période de deux ans, a moins a
moins que l'une ou l'autre Partie ne le dénonce moyennant un préavis donné par les voies
diplomatiques six (6) mois avant la date d'expiration.

c. L'expiration du présent Mémorandum d'accord n'affecte pas la validité ou la durée
des programmes et projets entreprise en vertu du Mémorandum d'accord et non achevés.

En foi de quoi, les soussignés, ont signé le présent Mémorandum d'accord.
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Fait en double exemplaire a Jakarta, le 13 octobre 2003, en langues indonésienne, ara-
be et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence d' interprétation
du présent Mémorandum d' accord, le texte anglais prévaut.

Pour le Gouvernement de la République d'Indonésie :
Le Ministre d'Etat pour la culture et le tourisme,

I GDE ARDIKA

Pour le Gouvernement de la République algérienne démocratique et populaire :
Le Ministre principal,
Ministre des affaires étrangéres,
ABDELAZIZ BELKHADEM
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